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JlaBpenuyk S1.IO.
Kuiscokuit nauionanvHnuii
JH2GICMUYHUIL YHIgepCcUmem

BAPIAHTHICTbD I BAPIATUBHICTH
CYYACHOI AHIJIIMCHBKOI MOBH

Y cmammi poszensioaemvcs pizHuys Mmixc 6apianmuicmio i 6apiamueHicmio CyYacHoi
AH2ILCLKOI MOBU Ma OOTPYHMOBYIOMbCA NPUYUHU IX BUHUKHEHHS KPi3b NPUBMY CUCmeMu MO8U |
HOpMU. 30MUCHIOEMbCA  KOMNAPAMUBHULL AHANI3 CYYACHUX MOOelell NOWUPEeHHS 6apianmie
aueniticbkoi moeu y ceimi, ockinbku y XXI cmonimmi KineKicmb HEHOCII8 aHeNilCbKoi MO8u
8Uemeepo nepesuula KiibKicme il HOCII8.

Knwuogi cnosa: sapianmuicmo, éapiamusHicms, ponema, anogou, cucmema mMosu, HOpmd,
Koougirayis.

AHrmilicbka MOBa Ha Cy4acHOMY €Tall CBOrO PO3BUTKY CTajla MPOBIAHOIO
MOBOIO CBITY W O(MIIIHHO BBa)Ka€ThCs HAllIOHATBHOIO MOBOIO Benukoi bpuranii,
Cnonyuenux IlltatiB Amepuku, Kananu, ABctpamii i HoBoi 3enanmii, a Takox
npyroto odinirinoro MoBoro Inaii, [liBgenHoi Adpukancbkoi PecyOmiku, @uiinmiH,
Cinranypy Tta iH. [28]. Bce 1e npu3BOAUTH 10 CUCTEMHHMX 3MiH Yy Il MOBI, SIKi
OCOOJIMBUM YMHOM BUSIBJISIOTHCS HAa (POHETUYHOMY PIBHI1 Yy BUTJISII PI3HOMAHITHUX
Mo (IKAIIHIX MPOIIECIB Y MOBJIEHHI ii HOCIIB 1 He HOCIiB [2]. Lle 3ymMOBIt0O€ MOSBY
HOBUX THWITIB BUMOBJISIHHS, SIK1 BIAPI3HSIOTHCS BiJ YCTAaHOBJICHUX KOAU(DIKAIHHUX
HOpM i HAI[lOHAJILHUX BapiaHTiB. binbll TOro, mMocTtae MUTAHHS TMPO CTIHKICTDH
cuctemMu GOHEM 1 MMUPOTH Jdiana3zoHy aido(oHIYHOT BapiaTUBHOCTI Ta lepapxii
CTaOUIbHMX / BapilaTUBHUX JU(PEPEHIINHUX O03HAK TOJIOCHUX 1 MPUTOJOCHUX (hoHEM
aHTNChKOI MOBU. BuHHKae HEOOXIIHICTh y MEPErisal TPaaUIIHHUX METOIIB
BUKJIAJIaHHS $IK MPAKTUYHOI, TaK 1 TEOPETHUYHOI (OHETUKU AaHTIIIMCHKOI MOBH Yy
BUIIIMX HAaBUAJbHUX 3aKjaaax, iX CHpPSIMYBAaHHS Ha PO3IMIUPEHHS CICKTPY 3HAHb
MaiOyTHIX BUMTENIB 1 BUKJIAJauiB PO ICHYBAHHS OUIbILIE HIXK I’SITU HalllOHAJIbHUX
BaplaHTIB aHIIMCBHKOI, a TAKOXK HAOYTTS HUMH YMIHHSA PO3YMITH HE JIMILE O3BYYEHE
MATOTOBJICHE, ajlc M aBTCHTUYHE CIOHTAHHE MOBJICHHS SK HOCIIB, Tak 1 HEHOCIIB
aHTIICBKOI MOBH, IO 3yYMOBJIEHO MOTpeOaMu MIKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIlli HAIIOTO
rJ100aJ1130BaHOTO CYCIJIBCTBA, Y YOMY 1 MOJISATAE AKTYAJIbHICTh IaHOI CTATTI.

[IpoGnema BapiaHTHOCTI 1 BapiaTUBHOCTI SIK XapaKTEPHUX PHUC AHTIIHCHKOI
MOBHU 3HaWlIlIa CBO€ BimoOpaxkeHHs B Hu3Ml mpairps 3apyobkuux (b. Kaupy, /.
I'penmon, . Kpicram, JIx. xenkins, k. Yemrs, T. Pwrombke, E. Ilnaiinep),
pociiicekux  (JI.O. Bepounska, M.I'. Kouerora, 3.I'. Ilpommna, I'.I1. Topcyes) i
BiTunm3HsaHUX (O.P. Bamirypa, M.IIL. [Bopxenpka, B.1. [Tapamyk, O.1. Crepiomnosno)
JIHTBICTIB. METOI CTaTTi € OMNUCAaTU OCHOBHI BIAMIHHOCTI MDK (DOHETHYHOIO
BapIaHTHICTIO 1 BapIaTUBHICTIO CYy4YaCHO! AHTJINACHKOI MOBM 1 MOPIBHATH MIAXOAU
PI3HUX JIHTBICTIB IIOJ0 300pa)XE€HHs PI3HUX MOJEINIEeH MOUIMPEHHS aHTIIHCHKOI MOBH
y CBITI.




JIoCSITHEHHSI TOCTaBJI€HOI METH TNependayae BHKOHAHHS TAaKUX 3aBIaHb:
1) natv BU3HAYEHHS IOHATTSAM BapIaHTHICTh 1 BaplaTUBHICTH, 2) OOIPYHTYBaTH
NPUYMHNA BUHUKHEHHsS ()OHETMYHOI BapiaHTHOCTI Ta BaplaTUBHOCTI; 3) MPOBECTH
KOMIMapaTUBHUM aHaMi3 300pa)kKeHb MOJIeNIed TMOIIMPEHHS BapiaHTIB aHTITHACHKOT
MOBH B CBITI; 4) OKPECIUTH KJIIOYOBI MEPCHEKTUBY MOAAIBIIOTO €KCIEPUMEHTAILHO-
(OHETUIHOTO JTOCITIIKEHHS.

[locriitHuii Ta Oe3mepepBHUI PO3BUTOK KUBOI (PYHKIIIOHYIOUOi MOBH,
COIIIAVIBHAMA XapakTep 1 TSOKIHHS MOBHOI HOPMH JIO CTIAKOCTi, CTaOLILHOCTI U
TPaJAMIIIHOCTI, 3 OJHOTO OOKy, a TaKOoX 10 JUHAMIYHOCTi, BHUOIPKOBOCTI W
MIHJIUBOCTI, 3 1HIOTO [8; 10; 12], 3yMOBUIIO TIOSIBY TaKUX PUC MOBH, SIK BapiaHTHICTh
1 BapiaTUBHICTS [2].

3a BusHaueHHsMm JI.O. BepOuiibkoi, BapiaHTHICTh € CIOCOOOM ICHYBaHHS
MOBHO1 cucTeMH 1 HopMHU [2]. [HakiIe Kaxy4du, MOBa, SIK CUCTEMA CIIPUSi€ YTBOPEHHIO
W ICHYBaHHIO MHOXXMHHOI HOPMHM Ha CHHXPOHHOMY 3pi3l 3aBISKH CBOIM
Hepeaai3oBaHUM MOXJUBoCcTAM [2, c¢. 31; 5; 7; 8]. YdeHa TakoX po3pi3HsIE
BaplaHTHICTh MEPIIOro Ta Jpyroro Tumy. Jlo mepmoro Tumy BOHA BITHOCHUTH
ICHYBaHHS JBOX a00 Ouiblle crocoOiB PiIBHOIMPABHOI peati3allli MOBHUX OJIMHUIIb
(ponem, Mopdem ToOmIO). A BapiaHTHICTH JAPYroro TUMY Nependayae, MO OJUH 3
JEKUIBKOX ICHYIOYMX PIBHOIPABHUX CIOCOOIB peaii3alli MOBHUX OIUHUIb CTa€e
OCHOBHHMM BapiaHTOM HOPMH, SIKHW IOCTYIIOBO BHTICHSE 1HINI 4Yepe3 iXHIO MEHIIY
PO3IOBCIOJIKEHICTh Ta MPECTWXKHICTh [2, ¢. 51-54; 7; §; 15, c. 26], a B meskux
BUIAJIKaX 1€ BIIOYBA€TbCS 4YEpe3 BIUIMB TAaKUX I03aMOBHUX (PaKTOpiB, SIK,
HaIpUKJIaJ, MOBHA MOJITUKA KpaiHU, B SIKIM 111 MOBa € JepKaBHOIO YU OQIIiiTHOIO.

BapiatuBHicTs, Ha 1yMKy JI.O. BepOuipkoi, € 000B’13K0BOIO0 PUCOIO MOBH, 1110
0COOJIMBO TIOMITHO Ha (DOHETUYHOMY PiBHI, OCKIJIBKM CaM€ Ha CErMEHTHOMY piBHI
MOBa 3a3Ha€ HaUOUIbIMX 3MiH [2, ¢. 31].

doHeTHYHA BapIaHTHICTh 1 BaplaTUBHICTh € XapaKTEPHUMH pPHUCAMHU
(GhOHOJIOTIYHOT CHCTEMM CYy4YacHO1 aHTJINChKOi MOBH. BapiaTuBHICTH 00yMOBIIEHa
BU3HAYCHOIO TMO3MINEID (OHEMU B CJIOBI, BIUIUBOM SIKOCTI OTOYYIOUMUX 3BYKIB, ii
MICIIEM BIAMOBIZIHO 1O HAroJiocy, a TaKOX I1HIUBIAyaJIbHUMHA OCOOJIMBOCTSIMH
BUMOBJITHHS TOTO, XTO TOBOPHTH B KOXXEH MOMEHT peaji3allii HUM BiAIMOBITHUX
anodoniB ponem [2, c. 31; 13].

SIckpaBUM MPUKIAIOM TaKOi BaplaTUBHOCTI € BUMOBJISIHHSI 3IMKHEHO1, TYOHO-
ryOHoi npuronocHoi ¢ouemu /p/ y cioBi people. Ha mouatky ciosa 1151 poHema
pealizyeThcsl uepe3 acmipoBaHui 1 manaranizoBaHuit anodoH [p Mi], mo 3yMoBI€HO
HaroJIOIICHICTIO CKJIaAy, PO3TallyBaHHSAM (DOHEMH Ha IMOYAaTKy CJIOBA Ta BIUTHBOM
SKOCT1 HACTYIHOT MICJIsl HEl JIOBroi rojocHOi (OoHEMHU MEpPEeaHBOTO PSIIY, BUCOKOTO
migHATTS /1:/, ska ii mom’skmrye. [ls x cama (¢oHema HamNpPUKIHII CJIOBa
BUMOBIIIETbCS TBEPJI0, 3 BIATIHKOM HACTYyMHOI MEPETHBOS3UKOBOI, abBEOJSPHOI,
amikaJabHOI COHOPHOT oHemHU /1/.

doHeTHYHA BapiaHTHICTh, HA BIIMIHY BiJ] BApPIaTUBHOCTI, MOJIATAE Y TOMY, IO
dboHOJIOTIUHA CHCTEeMa MOBH CHpHUSE€ YTBOPEHHIO, ICHYBaHHIO 1 peaiizallii 1BoxX ado
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OinbIIe 3aKpiIUICHUX Y HOpMi BapiaHTiB ¢oHeMm [2, c. 31; 7; 16]. Tak, Hanpuknaz, B
aHTIIMCBKOMY CIIOBI fertile, KOpoTka rojiocHa (hoHEMa MEepPeaHBOr0 POy, BUCOKOTO
MIJHATTS /1/ Mae JBa BapiaHTH BUMOBJISIHHS, a CaMe: [’f3:tail], 0 XapaKTEePHO IS
OpUTAaHCHKOTO HAaIlIOHAJILHOIO BaplaHTa AaHIIMChKOI MOBHM Ta ii IOBHA e€i3id
[f3:rtOl] B miBHiYHOAMepHKaHCBKOMY BapiaHTi ii peamizamii. Lle 3yMOBICHO
MOTIEPEIHIM BUMOBIISIHHAM TEPEAHBOA3UKOBOI, MOCTAIBBEOJSIPHOT, KaKyMiHAIBHOT,
3IMKHEHOI IIEHTPaJIi30BaHO1 COHOPHOI (poHeMH /r/. BUHHKHEHHS AEKIJIHKOX BapiaHTIB
dboneTnuHMX HOpM, Ha AyMKY JI.O. BepOuipkoi, — 11e SBUIIE JIIHTBICTHYHE, a BUOIP
OJTHOTO 3 BaplaHTIB BU3HAYAETHCS COIIOJOTIYHUMH 200 CUTYaTHBHO-CTHIIICTUYHUMU
dakropamu [2; 13; 14, c. 26].

[Tponosxyroun aymky JI.O. BepOumpbkoi mpo BapiaHTHICTH 1 BapiaTHBHICTS,
O.I. Crepionoyio BBakae, IO BapiaHTHICTh CJIIJI BIAHOCHTH JI0 CUCTEMH MOBH, a
BaplaTUBHICTh — JI0 peaii3aiii Ii€i CUCTEeMH Yy MOBJCHHI, [0 IMOB’S3aHO 3
KOMOIHATOPHO-TIO3UIIIHHUME Bapiantamu Gonem [13; 27; 15, c¢. 26]. Binrax,
BaplaTUBHICTh IOB’s3aHa 3 CUHXPOHIEI0, a BApPIaHTHICTh — AK 3 CHHXPOHIEIO, TaK 1
miaxponiero. O.1. CTepionono maKpecitoe TakoxX 1 Te, o (OHETUYHA BaplaTUBHICTD
MOX€ OOYMOBJIIOBATHUCA 1 TaKMMU TO3aMOBHUMH YWHHUKAMH, SIK, HaIpUKIA],
CIIOHTAHHICTIO MOBJICHHS, 3QJICKHICTIO BiJl (OpM, TUMIB 1 CTHJIIB MOBJIECHHEBOTO
CHUIKYBaHHS, COLIAJIbHUX 1 JMIAJNIEKTHUX XapaKTEPUCTHK MOBLS, HOT0 €MOI[IHHUM
cTaHoM Too [2; 13, ¢.76].

Otxe, (oHETMYHA BaplaHTHICTh 3YMOBIIOETHCS CHCTEMOIO HE IIOBHICTIO
peani3oBaHuX MOXJIMBOCTEH KOHKPETHOI MOBH, [2] 110 MOB’S3aHO, K MpaBWio, 3
MOPYILICHHSIM 1HTErpAIbHUX O3HAK (DOHOJIOTIYHOI CUCTEMH MEBHOI MOBU 3a YMOBH,
o0 Taka O3Haka He € audepeHuidHO 18 Tiei yu 1HWoi ¢onemu [13; 14].
Hampuknaz, B aHriiickkoMy ciioBi bath ronocHa ¢oHemMa 3aHBOTO Py, HU3BKOTO
MITHATTS /a/ MOXe pealli3oByBaTucs, 5K [a:] abo [&], 10 He 3MiIHIOE 3HaUYCHHS 1IOTO
cinoBa. doHeTHYHa BapiaTUBHICTh, Yy CBOIO YEPry, MPOBOKYETHCS MOBOIO, IIIO
3YMOBJICHO PI3HUMH KOHTEKCTAMH Ta CUTYaIlIsSIMA MOBJICHHS [2; 4].

3 ornsgy Ha 1€, MOKHAa BUCYHYTH MPUITYIICHHS MpPO Te, 10 (HOHETHYHA
BapIaTUBHICTh € JKEPEIOM BHUHUKHEHHS (DOHETHYHOI BapiaHTHOCTI. Tak, Ha AYMKY
. Kpicrena [19], MDK yTBOPEHHMMH HaIllOHAJPHUMHU BapiaHTAMH Cy4acHO1
aHTIIChKOT MOBU (OpUTAHCHKUM, aMEPUKAHCHKUM, KaHAIMCHKUM, aBCTPATINCHKUM
Ta HOBO3ENAHIChKHM) BEAETHhCS JOCUTHh TpUBaja OOpOTHOA, B peE3yJbTaTl SKOI,
BUTICHUBIIM BC1 1HII, MEpEMOXe JIMIIE OJWH 3 HUX, MPO IO CBIIYATh TEHACHII
PO3BUTKY HOPMH BHMOBIIHHS cyqaCHo'l' aHTJTNCBKOT MOBH Ta il TSOKIHHS 110
CTBOpPCHA OJIHA €IWHA CBITOBAa HOpPMa BHUMOBJISHHS, sKa, Ha cyqaCHOMy eTarmi
PO3BUTKY aHTIIINCHKOI MOBHU TiepeTBopuiiacs B lingua franca [3; 28; 29; 31; 34; 35].

B TpeTboMy THCAYOMITTI aHIIichbka MOBa CTajla MPOBIJHOI MOBOIO Yy CBITI
[29]. Il mommpenicTs mpu3Bena A0 TOro, IO HEIO PO3MOBIAIOTH AK mepmio (375
MITBHOHHM), a KUIBKICTh MOBIIIB, JJIA SIKUX BOHAa HE € PIJIHOI0 Mail’Ke BUYETBEPO
nepeBuinye ii HociiB [22; 28; 29]. Cronu HajlekaTh KpaiHHW, B SKHX aHTJIINCHKA €



JIpyrorw odiiiHO MOBOM, sK, Hanpukiaid, I[liBnenHa Adpuxancbka Pecny0Oiika,
Inpis, Ciaranyp, @uninninu, Tanzanis, KamepyH ta 6J113bK0 TPUALSATH 1HIIUX KpaiH
Adpuku [29]. Lle uyncao IOMOBHIOIOTH 1 Ti, XTO HAJa€ MEpeBary aHrJiMCchbKii MOBI B
SKOCTI MOBHM MDKHApOJHOTO CIUJIKYBaHHS JJIsI JUIOBUX TOI30K, pOOOTH, HAYKH,
peNIriiHOl TISUIBHOCTI, BIMCHKOBOI CHpPaBH, XYPHAIICTUKH, CIOPTY Ta BIANOYUHKY
[29, c. 2]. Bece e nmpu3Beno 10 BUHUKHEHHS HOBOT'O HANpSMY JIIHTBICTUYHOI TYMKHU
ming Ha3zBowo World Englishes, 3ampomoHoBaHOO 1me B JBaAIATOMY CTOJITTI
amepukancbkumu npodecopamu b. Kaupy, S. Kaupy ta JI. Cmitom [6; 11; 24; 25; 26,
c. 375; 28; 29; 31; 32; 34; 35].

[TepmmmM, xTO 3poOWB crnpolOy TpadidyHO 300pa3uTH MOJETH BapiaHTIB
aHrIificekoi MoBH, craB Penmomsd Kpipk (Puc. 1.1) [28; 35]. Moro Monens “mBox
KT’ BBOKAIOTh HAMKOHCEPBATUBHIIIOK 3 iCTOPUYHOI TOYKH 30py. 1o BHYTPIITHKOTO
Koja, sike orpumanio Ha3By “Core English” (sapo anrmificekoi MOBH), JOCIITHUK
BIJIHIC OpUTAaHCHKHUH 1 aMepUKAHCHKUM HAIllOHAIBHI BapiaHTH aHTJIHCHKOI MOBH, a JI0
30BHINIHBOTO, sike oTpuMano Ha3By ‘‘Periphery English” (nmepudepist anrmiiicbkoi
MOBH) — Bci 11 101 BapianTu (Puc. 1.2) [28].

[lepudepis
SAnpo

Puc. 1.1 Mogens BapiaHTiB aHriiiicekoi MoBH 3a P. KBipkom y Burisaal “maBox
Kt [28]

Hacrynnukamu P. KBipka y 300pa)keHHI BaplaHTIB aHIJIHACBKOI MOBH
BBaxkaroTb T. Mak Aprypa i M. Topnaxa, KOXKeH 3 SKMX CKOHCTPYIOBAB BJIACHY
MOJIeJIb Y BUIJISIAL “Kojieca”, OCHOBY SIKMX CKJIaB MPUHIMI MOBHOI 1e€papxii (Puc. 1.2;
1.3) [21; 27].

Xoua o0uABI MOENI N0 CXO0X1 MK co0010, ogHaK Mojenb Mak Aptypa
3Ma€ThCA OUIBII JMHAMIYHOI. B 11 I1EeHTpl po3TamioBaHa Tak-3BaHa ‘‘CBITOBa
crannaptHa anriiiiceka MoBa” (World Standard English), a y Bcix HacTymHHX
KOHIIEHTPUYHHUX KOJaX 300pakeHi 1HII BapiaHTH aHTJIIMCHKOI MOBHU Ta iX JlajeKTHI
yrBopeHHs. OcHoBHEM HenoikoM sk moneni T. Mak Aprypa, tak i M. Topnaxom €
BIJICYTHICTh BapiaHTIB aHIITiMChKOT MOBHU B €Bporti [21; 27].
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Puc.1.2 Mojens BapiaHTiB anriiicekoi MoBu Toma Mak ApTypa y BUrIsi “koneca”
[27, c. 4].

Anglo-Romani
Scots

Yorkshire | Kewfl,
Brit. dialect Maritime
5313 Ottawa ﬂa]{]sey

Gujerati E

N.T.Krigl
Tok Pisin I"!5h £
Scottish E

English E Welsh E

Sol.Pijin
BisTama

Me lbourne
Aborig E

New Eng
Northern
Southern

BIE/BEY
Hawaiian

'Pidgin”
International
English
IntE g:ﬁ
Barbad
African
E-gs

. Zamb E
LibE Kenyan E Matal €
Ghan E Tanz E Afrikaans
HigE

Fitcairn

CAmE /¢
Bajan
BahE/C

PakiE
Lankan E

Butler £

Sranan
Djuka
Saramaccan

Krio, Cameroon PE
Puc. 1.3 Mogens BapianTis anrmilicekoi MoBu Mandpena [opnaxa y Burisai
“komeca” [21, c.5].

OpHuM 13 mepmx JIHTBICTIB, XTO, Ha BIIMIHY BiJi MOHOIICHTPUYHUX, HA/IaB
nepeBary IMOJILIEHTPUYHUM TIOMJIsSIaM Ha aHrmicbky MoBYy, cTtaB b. Kaupy.
[IpoananizyBaBiy mpoOiaeMy MONIUPEHOCTI Ta cTpartudikaiii aHTIIACHKOI MOBU B
CBITi, HAYKOBEIIb 3alpOINIOHYBaB BJIACHY Cy4acHY MOJILIEHTPUYHY MOJAEIb 1CTOPUYHOT



pernpe3eHTallii TpbOX OCHOBHUX THIIIB BapiaHTIB aHTJIIHCBKOT MOBH, SIKa OTpUMaja
Ha3By “TpboxX KOHIEHTpUuYHUX K11~ (Puc. 1.4) [24; 25; 26, c. 376; 35]. Jlo BapiaHTiB
“BHYTpPIIIHBOIO KOJIa” BYCHHUW BIHIC aHTIMCBKY, ska Oyjia piHOI0 MOBOKO IS
IMMITpaHTIB, sKi ipuBe3nu ii 1o [liBHiuHOT AMepuku, ABcTpanii Ta HoBoi 3enanii,
Jile BOHA BBAXKAETHCS PIAHOI MOBOIO JUIs OUIbMIOCTI ii HOCIiB [24; 25; 26, c. 376].
Bapianti “30BHIIIHBOrO KoOJIa” (YHKIIIOHYIOTH Yy KpaiHax, B SIKUX aHIJIHChKa
oTpHUMaJia cTaTyc Apyroi odimiitHoi MOBH BHACTIIOK ekcnaHcii Benukoio bpuranieto
A3ii Ta Adpuku, a A0 CKIaAy BaplaHTIB “Kojia, IO PO3LIUPIOETHCS HaleKaTh
KpaiHH, B SIKAX aHTJTIMChbKa MOBA HE BiJIIrpa€ KOTHOT ICTOPUYHOI YU TOJITHYHOT POJIi,
IPOTE MIMPOKO BUKOPUCTOBYETHCS AJII MKHAPOJIHOTO CIIJIKyBaHHS sK lingua franca
[24; 25; 26; 35].

== BHYTpimIHe kojo: Benuka bputanis,
CIIA, Kanana, Asctpanis, Hopa 3emanmist
(375 MinBHOHIB HOCIIB)

;e 30BHIITHE K0o10: [Hmisa, diminminm, Smalika
to11o (400 MUTBIOHIB MOBIIIB-HEHOCIIB)

ITanis, Ykpaina, Kuraii, Kopest, Talinann

b ym K010, 1110 po3muproeThest: bpazumis,
‘ (1.2 Mimbsapaa HEHOCIIB)

Puc. 1.4 I'padiune 300pakeHHS TOMIIEHTPUYHOI MOJIEN TPHOX OCHOBHUX
THUITIB BapiaHTIB aHTrIilcbkol MoBH 3a b. Kaupy [25; 30, c. 3].

HesBaxxkaroun Ha Te, mo 3amponoHoBaHa b. Kaupy mopens moBHOWO Miporo
BII0OpaXka€ Cy4yaCHMW CTaH aHIJIKACBKOI MOBHM Ha CBITOBIM apeHl, Takl
corioyionreicty, sk Jx. JbxkennkiHnc Ta II. BpyTio KpUTHYHO OIIHIOKOTH 1€l
b. Kaupy [17; 22]. Tak, BOHM BBaXXarOTh, 1110, 3aIPONOHOBAHI BUEHUM BU3HAUYCHHS
“KOHLICHTPUYHHUX KUT” HOCATH TOJITHKO-ICTOPHYHHMM, a HE COIIOJIIHIBICTHYHHM
XapakTep;, OCHOBHAa yBara 30CEpeK€Ha Ha BHYTPIIIHbOMY  KOJi; HE
OXapaKTepU30BaHa BapIaTHBHICTh Y MEXKax BHOKPEMJIEHUX aBTOPOM BapiaHTIB; HE
BpPaxOBaHUI PIBEHh OCBIUEHOCTI MOBIIIB; Y pO3p00JICHI MOJIEII MOBHICTIO BIACYTHS
XapaKTEPUCTHKA MOBHOI CUTYyaIlil JIJIsl THX MOB, SIKUMHU CIUIKYIOTHCS HE MEHIIIE, HIXK
aHTicekoro [17; 22]. [leBHOIO MiporO Taka KPUTHUKA € CIYITHOI, OCKUTHKY BHLICHI
aBTOPOM MoJielli He (YHKI[IOHYIOTH 130JIbOBAaHO OJHE BIJ OJHOIO, a HAaBIAKU
MEepervITaloThCA 1 MIIAI0THCSI B3aEMHOMY BIUIMBOBI  — caMe TakKy MOJIENb
PEKOHCTPYKIIi 3anpornonysas J[. Ipeaios, sKuii EepPUIMM BHCIOBUB JTYMKY IO TE,
o “KOHUEHTPUYHI KOja~ TOBMHHI YacTKOBO IE€pEKpUBATH OJHE OJHOro. BiH
3aMIHUB Ha3BU KUI XapaKTEPUCTHUKOIO HOCIIB aHTJIHCHKOI MOBHM, JUJISl SIKUX BOHA €
NEPILOI0, IPYToI0 Ta TPETHOI0, TOOTO MOBOIO MIXKHApOIHOTO cniuyikyBaHHs (Puc. 1.5)
[22].
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Puc. 1.5 3anpononosana JleBigom [ peamonaomM peKoOHCTpyKIis Moaeli b,
Kaupy [18; 21]

Cnin 3a3HauMTH, O ICHYIOTH M 1HII Mozenl pekoHcTpykii iaei b. Kaupy.
[Ipore HaykoBelb HIKOJIM W HE CTaBUB CcOOl 32 METY 300pa3UTH CBOIO MOJENb 3
MO3UIIIN COIIOMIHTBICTUKU. ABTOpP CaM 3ayBaXye, 10 MOro “KOHIIEHTPUYHI Koja”
B1JI0OpaKaroTh JIMILE ICTOPUYHY PENPE3CHTAIII0 MOIIMPEHHS AHTJINACHKOI MOBHU Y
CBITI, HE BPaxOBYIOUM collianbHOI audepenmiamii 1 crarycy ii HociiB. Kona muiie
UTIOCTPYIOTh TPU OCHOBHI €Tany MOIIUPEHHS aHTJIIMChbKOT MOBH, a HE ii BapiaTUBHY
THIOJIOTIO [25].

b. Kaupy Harosoiirye Ha TOMy, III0 HAasSBHICTh TPHOX THUIIIB CBITOBUX BapiaHTIB
aHTJIACHKOT MOBM BHKJIMKA€ 3MIHM B iXHIX HOpMax, OCOOJMBO Ha (DOHETUUYHOMY
piBHI. A came: “BHYTpIIIHE KOJIO” JOCHITHUK Ha3BaB KOJIOM, B SKOMY HOpMa
chopMmyBajach, ‘“30BHIIIHE” — THM, B SKOMY BOHa PO3BHUBAETHCS, 3a3HAIOYN TTEBHUX
BHJIO3MIH, a “KOJIO, II0 PO3IIMPIOETHCS — KOJIOM, ICHYBAHHS SKOTO 3aJICKUTh Bif
JOTPUMAaHHS HEHOCISIMH aHTJIIACHKOI MOBH TOMEPEAHHO BCTAHOBIECHHMX HOPM Ta
cTaHaapTiB (y TOMYy 4YHMCII BHUMOBIISIHHA), sKI OylM 3aKiajeHl ii HOCIIMU Yy
“BHyTpilIHbOMY Ko~ [24; 25; 34; 35]. o Toro > y4yeHuUil BHOKPEMIIIOE YOTHUPU
TaK-3BaHUX TUIKK KOAUPIKaLii BIATOBIAHUX HOPM, K1, HA 1OT0 MOIJIsIA, PO3TAIIOBAHI
B MOPSIIKY BaXKIIMBOCTI:

1) asmopumemna xooughixayis (authoritative codification), mo onupaerscst Ha
dbopmalibHI  YCTaHOBHM, $IKI BHM3HA4YalOTh HOPMH KOPHCTYBaHHS MOBOIO [24];

2) coyionociuna abo oyinouna koougikayis (sociological or attitudinal
codification), 0 3aJIeKUTH BIJ] CHJIM CYyCHUIHBHOTO KOHTPOJIIO HAaJl BUKOPUCTAHHSIM
(GYHKI[IOHYI0YO1 MOBHU B MEXax MEBHOTO rpynyBaHHs [24];

3) ocsimus koougpixayisn (educational codification), sika moB’si3aHa 3 BigOOpOM
HAyKOBO-TIEIarOTIYHOT JUKEpeNbHO! 0a3u Jis HaBYaHHS MOBH Ta OCBITHBOIO
MOJIITUKOIO BIJMIOBIIHOTO PETIOHY, B IKOMY BOHA (yHKIIIOHYE [24];

4) ncuxonoeiuna xooughixayis (psychological codification), mo 3anexuTh Bij
MICUXIYHOI MOTpeOU MEBHOI IPyNM MOBLIB HE BIAXWIATUCS BiJ Y€ BCTAHOBJIECHHUX
HOpM [24].



Hamararounch yHUKHYTH BUKJIIOYHO TeorpadiqHoOro Ta iCTOPUYHOTO IiXO/IIB
JI0 300pakKeHHSI PI3HUX BapiaHTIB aHTIIMCHKOI MOBH y BHUIVISAlL “KOHLEHTPUYHHX
kin’, E. B. Illnalinep po3poOWB BiacHy JAMHAMIYHY MOJENb IMOCTKOJIOHIAIBHUX
BapiaHTIB aHTJIIHCHKOT MOBU, OCHOBY SIKO1 CKJIAJIM COIIOJIHT'BICTUYHI KOHIEIITH, IO
MOB’s13aHl 3 OCOOMCTICHOIO [ISUIBHICTIO MOBIUB [31]. YueHHil BHOKpEMHB II’SITh
OCHOBHUX (Da3 pO3BUTKY 1 MOUIUPEHHS aHTTIHCHKOT MOBH Y CBITI, a caMe:

1) ocuoBy (foundation), TOOTO moOdYaTKOBY hasy TOSIBU ¥ TPUBAJIOTO
(GyHKI[IOHYBaHHS aHTTIMCHKOT MOBH Ha MEBHIM Teputopii. Bpoaosx 11p0ro nepiogy
aHrJiiichka MOBa KOHTaKTye€ 3 PI3HUMH MICIICBUMH MOBaMH, ab0 *k BiI0YyBaeThCS
3MIMIAHHS {1 I1aJeKTIB UM HaBiTh BapiaHTIB, IO MPU3BOAUTH IO YTBOPEHHS KOWHE
(3araJpbHOTO HOBOTO CTaHAAPTY YH J1aJieKTy), a00 HOBOTO CTa0lIBHOTO BapiaHTy
MOBH. /IBOMOBHICTb, Ha JAHOMY €Talll € MapriHajbHO0 [31];

2) ex30HOpMaTHBHY cTa0uTi3aimito (exonormative stabilization) — ¢azy
3aKpITUICHHS] HOPM MOBHU-METPOIIOIi. AHIJIiMicbka HaOyBa€e OUIBINOT MOMYJISTPHOCTI Ta
BaXJIMBOCTI. Ha 1mpoMmy erami CTpIMKO 3pOCTae JBOMOBHICTH CEpell KOPIHHOIO
HACEJICHHS 4Yepe3 OCBITHI HaBUalbHI 3aKjiaJM Ta 4YacTe CIUIKYBAHHS KOPIHHOTO
HACEJICHHS 3 HOCISIMU aHTIChKOi MoBH [31];

3) mpuBnacHeHHsi (nativisation) — dazy, sky E. llnaiinep me Ha3uBae
MepexiJHUM TepioJoM, TIJ Yac SKOTO HOCIT aHTJIMChbKOI MOBU CTalOTh MEHII
NPUB’SI3aHUMH 0 CBO€i OAaThbKIBIIMHU 1 TOYMHAIOTH OTOTOXKHIOBAaTH cede 3
MICLIEBUMHU pealisIMU HOBOi [Jii HUX TEPUTOpPli, HA SKIA BOHU MOCEIHIINCA.
AHrIiicbka MOBa NPOHUKAE B COLIAIBHO-MONITHYHI Ta KYJIbTYpHI CHEpH >KHUTTS
MiCIIEBOT0 HaceneHHs [31];

4) enaoHopMaTuBHYy cTabimi3amito (endonormative stabilization) — a3y
MOCTYIIOBOTO CTAHOBJICHHSI BIIACHUX HOPM JIOKAJLHOTO BapiaHTa aHTJIINCHKOI MOBH,
KWW TToYnHae po3ksitatu [31];

5) nmudepenmiamito (differentiation) — ¢a3zy posmagy HOBOYTBOPEHOTO
pPEriOHaIFHOTO BapiaHTa aHMIIMCHKOI MOBH Ha IHIINI COIIaJbHI W TEPUTOpPIAIbHI
nianekTu. BinOyBaeTbcs Tak-3BaHa MOBHA 3MiHa [31].

Omxe, Taki miareictu, sk b. Kaupy, JIx. JIxenkin3, T. Pronbke, b. Kinrcmi,
P. Kgipk, E. [lInaiinep Ta iH. mo-pisHOMY 300paxaroTh MOJIEJ MOMTUPEHHS U popMu
ICHYBaHHS BapiaHTIB aHIJIIHCHKOI MOBH Y CBITI 3aJIEKHO BiJl MOJITUYHO-1CTOPUYHOTO
a00 COIIOJIIHTBICTUYHOTO MIJIXO/1B, HAa AKUX IPYHTYIOThCA iXHI Kinacudikamii [19; 24;
25;26; 28; 29; 31; 34; 35].

CrocoBHO (DOHETUYHOI BapiaTUBHOCTI CY4acHOi aHIJIHACHKOI MOBH, BapTo
sragatu I'.I1. TopcyeBa, sikuii qy’ke 4iTKO BUOKPEMHUB YOTHUPH ii actiekTH [17]:

1) mHEBMaTUKO-MEXaHIYHY OCHOBY BCIX 3BYKOBUX OJMHHIIb 1 BJIACHE IMPOIIEC
MOBJICHHSI, 3yMOBJIEHHH OyJ0BOIO Ta (YHKI[IOHYBaHHSM OpraHiB MOBJICHHS
(orpaniunwmii acniekT) [17];

2) CUCTEeMHUH B3a€MO3B’SI30K MK 3BYKOBUMH OJUHUILIMH, IXHS MO3UIUS Y
CTpyKTypax ciiB abo pedeHb (cuctemMHuil abo CprKTypHI/II/I acnekt) [17];

3) mudepeHmialio pi3HOMaHITHUX CTUIIB 1 )KaHPIB MOBJICHHS (CTHUIICTUYHO-
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nudepeniiinumii acnekr) [17];

4) HasSBHICTb JIAJICKTHUX, MICIICBUX 1 COILIAIbHUX BIJIMIHHOCTEH Y BUMOBIISTHH1
(mianmexktHuit acnekt) [17]. 3ampomoHoBaHa Kiacuikallis JOCHUTh TIPYHTOBHO
BiloOpakae BaplaTUBHICTD, IK PUCY MOBHO1 CHCTEMH Ta 11 peaizallilo.

3 ornsgy Ha TONEPEeIHbO BHCIOBIEHI TMOMISIAM Ha BaplaHTHICTh Ta
BapiaTUBHICTh CY4aCHOT aHTJI1MIChKOT MOBU, MOKHA 3pDOOUTH TaKi BUCHOBKHU:

1) dboneTnuHa BapiaTMBHICTH 1 BapiaHTHICTh TOB’SI3aHI 3 CHUCTEMOIO MOBH,
HOPMOIO 1 MOBIICHHSIM, HIO0 3yMOBJEHO SK BHYTPIIIHIMHM, TaK 1 30BHIMIHIMU
(exctpaninreansHuMH) paktopamu (€. Kocepiy, JI.O. BepOurpka);

2) BapiaTUBHICTh € MEPIIOKEPENIOM BapiaHTHOCTI, a BapiaHTHICTb, Y CBOIO
4epry, € mupIiIoro 3a BapiaruBHicTh (JI.O. BepOuripka);

3) BapiaHTHICTH CiJ BITHOCHUTH O CUCTEMHU MOBH, a BaplaTUBHICTh — 1O il
peanizaiili y moBieHHi ii HociiB (O.1. Crepiomnoo);

4) HasABHICTh MHOXMHHOCTI BapiaHTIB HOPMU BHMOBIISIHHS —Cy4YacHOIl
aHTJIACHKOT MOBHU TOSCHIOETHCSI HE TOBHICTIO peaji30BaHUMH MOXKIJIMBOCTSAMHM  ii
(hOHOJIOTIYHOT CUCTEMHU Ha CUHXpOHHOMY 3pi3i (BepOuiibka);

5) BuOIp OJHOTO 3 JEKUIBKOX (YHKIIOHYIOUMX BapiaHTIB 3aJICKUTh BIJ
COILIIAJIbHOI MPUHAJIEKHOCTI MOBIIS, MOro BiKy, mpodecii, 0coOUCTUX ymoa00aHb,
pIBHS BOJIOJIHHS HUM  Op(OENMIYHO HOPMOIO, @ TAaKOX — BiJ MOIIMPEHHS Ta
MPECTHKY OJHOTO 3 ICHYIOUMX BaplaHTiB y MOBHOMY cepenoBuili (Taunnenp M.,
Kopsrina A.1O.).

OTxe, HEe3BaXKAIOUM Ha MOSBY BEJIMKOI KUIBKOCTI HOBUX THIIIB BUMOBIISIHHS
aHTJIIACHKOI MOBM HAa Cy4acHOMY eTami il PO3BUTKY, a TaK0X Ha MHOYKHHHICTb
NOTJISIIB  MOBO3HABLIB Ha PI3HOBHIM Ta BaplaHTu W ¢QopMH 1 ICHYBaHHS,
MEPCIEKTUBHUM yOadaeThesi: 1) 3’sicyBaTH, 10 € BiacHe Op(dOEeniyHO HOPMOIO
HAI[lOHAJIBHUX BaplaHTIB AHTJINACHKOI MOBM Ha Cy4aCHOMY eTami; 2) MpOBECTH
eKCIIEPUMEHTaIbHO-(POHETUYHE JOCTIIKEHHSI 3 METOI BUSIBICHHS OphOhOHIYHUX
0COOJIMBOCTEM MIATOTOBICHOTO Ta CIIOHTAHHOTO MOBJIEHHSI HOCIIB aHTJINACHKOI MOBU
OpUTaHCHKOTO Ta TMIBHIYHOAMEPUKAHCHKOTO BapiaHTIB BUMOBIISIHHS, SIKI BOJIOAIIOTH
opdoeniyHOI0 HOPMOIO BIJIMMOBIAHUX HaIlIOHAJILHUX BapiaHTIB aHTJIIHCHKOT MOBH, IO
JACTh 3MOTY BHPIIIUTH TUTAHHS CTIAKOCTI cUCTeMU (DOHEM aHTIIMCHKOT MOBH,
BCTAaHOBUTHU JianazoH ano(oHIuHOT BaplaTUBHOCTI Ta 1epapxito
CTaOLIbHUX/BapiaTUBHUX JU(PEPEHUIMHUX O3HAK TOJIOCHUX 1 MPUTOJOCHUX (HOHEM
Cy4YacHO1 aHTJIIMChKOI MOBU B 1i HAI[lOHAJILHUX BaplaHTax; 3) MOPIBHATA OTPUMAaHI
pe3yJbTaTH €KCIEPUMEHTY 3 OCOOIMBOCTSAMM aHTIIMCHKOTO MOBJIEHHS 1i HEHOCIIB y
KpaiHax, /e aHIJIiiicbKa MOBa BBAXKAETHCS IPYTOI0 OQiIIHHOIO.
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Jaspenuyk A.J0. Bapuanmuocmv u 6apuamuéHoCmb COBPEMEHHO20 AH2IAUICKO20
A3blKa. B cmamve paccmampusaemcs paznuya mexncoy 8apuamueHOCMbio U 8apUAmMuHOCMbIO
COBPEMEHHO20 AHRTIULICKO20 A3bIKA, U 0O0CHOBBIBAIOMCA NPUYUHBL UX BO3HUKHOBEHUS CKBO3b NPUIMY
cucmemul A3vIKa U Hopmbl. Ocywecmensiemcss KOMNApamueHvlll aHalu3 COBPEMEHHbIX Mooenell
PACRPOCMPAHEHUsI 8APUAHMOE AHIIUNCKO20 A3bIKA 8 Mupe, nockonvky 6 XXI eexe konuuecmeo
HeHocumenel aHeIUUCKO20 A3bIKA 84emeepo NPesbliCULO KOIUYECE0 €20 HOCUMEIEll.
Knrwouesvie cnosa: sapuanmuocme, 6apuamueHocms, honema, aiiogh)on, cucmema a3vlka,

HOpMa, KOOuguxayus.

Lavrenchuk Y.Y. Variants and varieties of present-day English. The article deals with
the differences between variants and variations of present-day English, their causes in terms of
language system and norm being explicated. A comparative analysis of current models of the
spread of the English language is carried out due to the fact that in the third millennium the number
of non-native English language speakers has exceeded the number of its native speakers by four
times.

Key words: variance, variation, phoneme, allophone, language system, norm,
codification.



